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Felelős szerkesztő: O L A J O S  S Á N D O R . : Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi köziemén vek a 
szerkeszt őséghez iatezendók.

Hirdetési dij : 1 hasábos peiitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
i többszöri hirdetésnél soronkiiit ti kr. Bélyegdij 30 kr. 

S y llt-té r  petitsora 25 kr.

A gyermekek iskoláztatása nálunk. <?*&) I
F ő l m e r í l l  m á r  m o s t  a z  a  k é r d é s ,  v á j j o n  m i  o k o z z a  l i á t  a  t ó t s á g i  | 

i s k o l á k  le g t ö b b jé n e k  e z e n  b e te g e s  á l l a p o t á t ?  E n n e k  o k a  á l t a lá n o s -  | 
S á g b a n  a z o n  k ö r ü lm é n y b e n  r e j l i k ,  h o g y  a  m i n é p ü n k  s e m m iv e l  s e m  j 
t ö r ő d i k  N e m  a  j e le n n e l ,  n e m  a  j ö v ő v e l  s  h a  c s a k  a  t ö r v é n y  t e l j e s  ; 
s z i g o r á t  n e m  a l k a l m a z z á k  r e á ,  h a  m in d e n  l e p t e n - i i y o m o n  b ü n t e t é s s e l  
n e m  f e n y e g e t i k ,  s a já t  é r d e k é b e n  is  k e v e s e t ,  d e  n :é g  e n n é l  i s  k e v e s e b 
b e t  t e s z  a  k ö z jó  f e l v i r á g o z á s á r a .  E z e n  s e m m iv e l  n e m  tö r ő d é s ,  m o n d 
h a t n á m ,  v é t k e s  h a n y a g s á g  l e g jo b b a n  t a p a s z t a lh a t ó  a  n é p n e v e lé s n é l .  
T a l á n  e g y e t le n  h a n y a g  s z ü lő n e k  s e m  o k o z  l e l k i i s m e r e t e  h o lm i  k é 
n y e lm e t le n s é g e t ,  h o g y  g y e r m e k é t  a t t ó l  a  n a g y  j ó t é t e m é n y t ő l ,  a  m i n ő t  
g y e r m e k é n e k  m a i  n a p s á g  a  le g s z e g é n y e b b  e m b e r  i s  n y ú j t h a t ,  m e g  n e m  
b o c s á t h a t ó  k ö z ö m b ö s s é g e  á l t a l  m e g f o s z t o t t a .

S o k a n  a z t  i s  m o n d já k ,  h o g y  l e g j o b b  v o ln a ,  h a  a b b a n  a z  is k o lá 
b a n  c s a k  Í r n i ,  o l v a s n i  é s  s z á m o ln i  t a n í t a n á n a k ; m e r t  e z e k e t ,  h o g y  
v a l a k i  e l s a j á t í t s a ,  n e m  s z ü k s é g e s  h a t  e s z t e n d e ig  i s k o l á b a  j á r n i a .  A z t  
a  t ö b b i  f u r c s a  d o lg o t ,  a  m e l y e k r ő l  m é g  a  d é d a p á n k  s e  h a l l o t t ,  é s  a  
m e l y e k k e l  g y e r m e k e i n k e t  a g y o n k i n o z z á k ,  e g y s z e r ű e n  m e l l ő z n i  k e l le n e ,  
a n n y i v a l  i s  i n k á b b ,  m e r t  a z o k r a  n e k ü n k  e g y s z e r ű  f ö l d m iv e s e k n e k  ú g y  
s in c s  s e m m i s z ü k s é g ü n k .

N o  l i á t  é n  m e g  a ’  m o n d ó  v a g y o k ,  h o g y  a  k i k  i g y  b e s z é ln e k ,  
a z o k  b i z o n y  ig e n  r o s z u l  b e s z e ln e k ,  m e r t  a  t u d o m á n y  e g y f o r m á n  s z ü k 
s é g e s  m i n d e n  e m b e r n e k  é s  í g y  a  f ö l d . u i v e s n e k  is ,  h a  n e m  is  m á s é r t ,  
l i á t  c s a k  a z é r t ,  h o g y  n e  c s a k  m e g b á m u l ja  a  f ö l d  n é m e ly  t e r m é n y e i t ,  
h a n e m  t u d j a  i s  l e g a lá b b  a z o k  k á r o s  v a g y  h a s z n o s  v o l t á t  é s  h o g y  n e  
k ö s s ö n  a  t e r m é s z e t b e n  e lő f o r d u l ó  t ü n e m é n y e k h e z  m a g a ,  v a g y  n e m  
r i t k á n  á l l a t j a i  b e t e g s é g e ih e z ,  s z ó v a l  ig e n  s o k  á l t a l a  n e m  é r t e t t  d o lo g 
h o z  c z i f r á b b n á l  c z i f r á b b  b a b o n á s  h ie d e lm e k e t .

S o k  s z ü lő  t a v a s z s z a l  é s  ő s z s z e l  s a já t  m u n k á ja  e lv é g z é s e  k ö r ü l  
m i n t  a  k ü lö n f é l e  m e z e i  m u n k á k ,  t e h e n e k  l e g e l t e té s e ,  l i b a p á s z t o r k o -  
d á s  s t b .  t a n k ö 'e l e s  g y e r m e k é n e k  s e g í t s é g é t  v e s z i  ig é n y b e ,  ú g y  g o n 
d o lk o z v á n ,  h o g y  e lé g  i d e j e  le s z  is k o lá b a  j á r n i  m a jd  a  t é le n .  I g e n  
á m ! d e  e b b e n  m e g  ig e n  s o k a t  m e g g á t o l  r é s z in t  a  r u l i á t l a n s á g ,  r é 
s z i n t  p e d ig  v id é k ü n k n e k  a z o n  s z á n a n d ó  n y o m o r ú s á g a ,  h o g y  t ö b b  
k ö z s é g n e k  e g y ü t t  lé v é n  e g y  i s k o lá ja ,  ig e n  s o k  o ly a n  k ö z s é g  v a n ,  a  
m e ly  e g é s z  ó r a j á r á s n y i r a  f e k s z i k  a z  i s k o l á t ó l .

N a g y  b a j  e z ,  k ü lö n ö s e n  a  h e g y i  v i d é k e k e n ,  a  h o l  z im a n k ó s  
t é l i  id ő b e n  v a ló s á g o s  e m b e r t e le n s é g  v o ln a  m e g k í v á n n i ,  h o g y  a z  a  
r e n d e s e n  r o s z u l  ö l t ö z ö t t  g y e r m e k  e lm e n je n  a z  e g y  ó r a  j á r á s r a  v a g y  
n e m  r i t k á n  m é g  t á v o la b b  f e k v ő  is k o lá b a .  í g y  h á t  s e m  t é le n ,  s e m  
n y á r o n ,  a z a z  s e m m ik o r .  L e g a l á b b  n e m  r e n d e s e n .

É s  v á j j o n  m i  v o ln a  s z ü k s é g e s  a r r a ,  h o g y  e  b a jo k  h a  n e m  i s  t e l 
je s e n ,  d e  le g a lá b b  n a g y  r é s z b e n  m e g s z ű n je n e k ?  S e m m i é s  m é g is  s o k .  
C s a k  g o n d o l j a  m e g  m i n d e n  s z ü lő ,  h o g y  m a i  n a p s á g  k i s e b b - n a g y o b b  
m ű v e l t s é g  n é l k ü l  s e h o l  s e m  l e h e t  m e g é ln i .  S z ü k s é g e s ,  h o g y  m é g  a  
l e g e g y s z e r ű b b  e m b e r  i s  Í r n i ,  o l v a s n i  é s  v a l a m i t  s z á m o ln i  t u d j o n .  A  
t u d a t l a n  e m b e r t  m a n a p  m á r  a l i g  v e s z i k  s z á m b a .  S ő t  m é g  a z o k  is ,  
a  k i k  e g y e b e t  s e m  t u d n a k  n e v ü k  j ó l - r o s z u l  v a ló  a lá í r á s á n á l ,  k ü lö n b  
e m b e r e k n e k  t a r t j á k  m a g u k a t  a z o k n á l ,  a  k i k  a  b e t ű n e k  h í r é t  s e m  
h a l l o t t á k .  É s  e z t  j ó l  m e g  k e l l  g o n d o ln i  a n n y i v a l  i s  i n k á b b ,  m e r t  a  
m a i v i l á g b a n  —  f á j d a lo m  —  ig e n  s o k  e m b e r  v a n  o ly a n ,  a  k i  k ö n n y ű  
s z e r r e l  m e g a lk u s z i k  a  l e l k i i s m e r e t é v e l ,  —  f e l t é v e  h o g y  v a n  n e k i  —  és 
é p e n  n e m  f é l  a  s z e g é n y  e m b e r  v a g y o n k á já h o z  t a p a d t  á t o k t ó l  s e m ; I 
h a n e m  f e lh a s z n á lv a  e z e n  s z e g é n y  e m b e r  t u d a t l a n s á g á t ,  i g y e k s z i k  ő t ,  j 
m i n t  m o n d a n i  s z o k t á k ,  h u z n i - v o n u i  o t t ,  a  h o l  c s a k  a l k a l m a  v a n  r á .  
A l k a l o m  e r r e  p e d ig  e lé g  v a n .

M i n d e z e k é r t  j ó l  v é s s e  s z iv é b e  m i n d e n  h o n p o lg á r  a  n é p n e v e lé s  
n a g y  f o n t o s s á g á t  é s  e g y ú t t a l  t ö k é l j e  e l  m a g á b a n ,  h o g y  a z t ,  t .  i . : a  
n é p n e v e lé s i  t e h e t s é g e  s z e r i n t  e lő  f o g ja  m o z d í t a n i .  T ö k é l j e  e l  m a g á 
b a n  m i n d e n  s z ü lő ,  h o g y  g y e r m e k é t  r e n d e s e n  é s  a  t ö r v é n y  á l t a l  m e g 
k í v á n t  m ó d o n  s  u g y a n c s a k  a  t ö r v é n y  á l t a l  m e g k í v á n t  i d e i g  j á r a t j a  
a z  is k o lá b a ,  h o l  a  g y e r m e k  a  s z ü k s é g e s  i s m e r e t e k e t  é s  t u d o m á n y o k a t  
e l s a j á t í t s a  é s  a z o k a t  m e g k e d v e lv e ,  f e l n ő t t  k o r á b a n  i s  ö r ö m e s t  o lv a s 
g a s s o n  a k k o r ,  m id ő n  i d e j e  e n g e d i .  E z t  c s e le k e d n i  k ö te le s s é g e  m in d e n  
s z ü lő u e k ,  m e r t  h a  n e m  i g y  c s e le k s z i k ,  v é t k e z i k  ö n m a g a ,  a z  e m b e r i 
s é g  é s  a  h a z a  e l l e n ! L Á N G  I G N Á C Z .

Deezé soulanye pri nasz.
(Konecz.)

Z d a j  j e  t o  p i f a n y e :  k a  j e  z r o k  n a s im  t ó t s á g . s / k im  s o lá m  t ó , n i  
b e t é z s u o in i  s z t á l i s i ?  P o p r e i k  j e  p a  z r o k  t o ,  k a  s z e  u a s e  l ü d s z t v o  
n i k . t j  m b r i n i  n e j  z - d u js u y u n  i  n e j  z - p r i d o u c s im  s z t á l i s o m ;  i  e s i  u e b i  
n y é  t ö r v é n y i  p o d v r g l i  i  s z e  n y i i n  z - k a s t i g o v  p n i l i ,  g v ü s u o  b i  n a s i  
l ü d j é  z a  s z v o j  s z t á l i s  p o b o u g s a i i y e  j á k o  m a lo  v c s i n i l i ,  z a  e b e  i n s z k i  
s z t á l i s  p o d ig n y e n e  p a  r á v n o  s c s is z t a  n i k a j .  I  t á  g r e s n a  t r d o k o r u o s z t  
i  n a  v s z e  n á s z  g le d o u c s  n e v a in a  m a n y o u s z t .  s z e  n á jb o le  d á  s z p a z í t i  
p i ' i  l ü d s Á tv a  o d l i r a n y ü v i i n y i .  J e l i  p a  n e m a i i t r á  d Ü M ia v c s z t  t a k s e  n é 
m á m é  s z t a r i s e ,  s t e r i m  s z e  t é  g r e h  n e d á  o d p ü s z t i t i ,  k i  s z v o jo  d e c z o  
o d  v c s e n y á ,  o d  t a k  n e p r e c z e i n y e n e  d o b r o u t e ,  s t e r e  b i  t e  e s c s e  n á j  
s z i r i n a s k e i s i  c s lo v e k  s z v o je m i  d e t e t i ,  k a k t i  g v ü s n o  h e r b i j o  z le h k a  
d á o ,  v k r a j  z a p r é jo .

D o s z t a  j i h  p a  e t a k  p r n v i ,  k a  b i  n á jb o u g s e  b i l o u .  e s i  b i  v - s o u l i  
s / a m o  e s t e t i ,  p i s z a t i  i  r a c s u u a t i  v c . " í l i ;  á r  t é  s z e  n e b i  t r b e l o  s é s z t  
l e i t  v c s i t i ,  i  d e c z i  t a k  d u g ó  v - s o u lo  h o d i t i .  Ö v e  d u g o v á n y a ,  ( k a k  
n i s l e r i  z a  f a b u le  im e n ü j e jo , )  o d  s t e r i  s z ó  n a s i  d e d e k i  u i t i  g lá s z a  n e j  
c s ü l i ,  i  z - s t e r i m i  s z e  p r e j  s z a m o  d e c z a  m a u t r á jo ,  k a  p r e j  n e b i  t r b e l o  
v c s i t i  á r  s z ó  p r e j  k m e t i  t a k  n e j  p o t r e ib u a .

'  J á s z  p a  t a k  p o v e im ,  k a  k i  t o  g u e s i j o ,  k a  t i s z t i  n e s z p a m e t n o  
g u e s i jo ,  á r  j e  z n a n o s z t  g i i l i  p o t r e i b u a  v s z a k o m i  c s lo v e k i  i  t a k  k m e t i  
t ü d i ,  e s i  n e j  z a  d r ü g o ,  h á t  l i  z á to ,  k a  n a j  s z e  n e c s ü d i v a  s z a m o  z e -  
m e ls z k im  p o u v o m ,  n e g o  n a j  n y u v o  l i a s z n o v i t o  a l i  s k o d l í v o  l á s z t u o s z t  
s z p o z n a ,  i  n a j  n e p r i k a p c s f l j e  k - n a t u r a l s z k i m  p r i  k á  z a  n ő s z  t a m ,  a l i  k -  
s z v o je m i ,  a l i  p a  k - s t e r e  s z t v á r i  b e t e g i ,  a l i  p a  k - d r ü g i i n  d a g o v á u y a m ,  
s t e r e  o n  n e r a z m i ,  v s z á k e f é le  e z o m p e r n i je  v ö r v a n y a .  —  D o s z t a  s z t a -  
r i s o v  n a  s z  p r o  t o l  e t j e  i  v - j e s z é n  s z v o jo  d e c z o  p r i  p o l s z k o m  d e l i  i  
t ü d i  z a  p a s z t é r e  n ü c z a  t a k s e g a  c z a j t a ,  g d a  b i  o n a  v u  s o u l i  m o g la  
b i d t i ,  i  t a k  s z i  u i i s z l i j o ,  v e j  d e  p r e j  z a d o s z t a  v r e jm e n a  n a  t o  v -  
z im i .  —  J a !  d a  p a  t é  p á  n e m r e j o  v - s o u lo  h o d i t i ,  á r  n e m a jo  o b le c s a la ,  
c s r e v l o v ;  n a d a l e  p a ,  k a  v e c s  o b c s in  m á  v k ü p e r  s o u lo ,  i  u i s t e r a  d e c z a  
e d n o  v ö r o  i  e s c s e  d u z s e  m á jo  i d t i ,  i  t a k  v u  la g n jo j  p o u t i  i  b o z s n o m  
v r e i m e n i  n e m r e j o  p r i d t i .  V - t a k s e i n  c z a j t i  j e  n á j  b o le  z s a lo s z t u o  z a  
b r e z s n e  k r o g l i n e ,  g d a  b i  n á im r e  p r á v a  n e s z m i le u o s z t  b i l a  z - e d n e  
v ö r e  i  e s c s e  v e c s  d a le c s in e  o v a c s i  t ü d i  s z la b o  o b le c s e n o  d e c z o  v -  
s o u lo  g o n i t i .  E t a k  d e c z a  n i t i  v - l e t i ,  n i  t i  v - z i i n i  v - s o u lo  r é d n o  h o d i t i  
n e m r e jo .  I  k a b i  t a k  p o t r e b n o  b i l o u ,  k a b i  s z e  u a j  t é  n e v o u le  e s i  r á v n o  
n e j  z - c z e i l a ,  n e g o  b á r  n a m a l i  o d v r n o le .  N i k a j ,  i  d e u o k  d o s z t a !  N a j  
s z i  p r t m i s z l i  v s z a k i  s z t a r i s ,  k a  v - z d a js n y e m  c z á j t i  b r e z i  m é n s e - v é k s e  
v u c s e n o s z t i  i  o s z n o v le n o s z t i  je  n i n d r i  n e j  m o g o u c s e  z s i v e t i .  Z á t o  j e  
p o t r e b n o ,  i m j  t e  n á j  p r o s z t e i s i  c s lo v e k  t ü d i  e s t e t i ,  p i s z a t i  i  n i k a j  
r a c s u u a t i  z n á .  N e v u c s e n o g a  c s lo v e k a  z d a j  z s e  n is c s e  n i t i  v - r a c s u n  
n e z e m e .  E s c s e  t i s z t i ,  k i  k a k s t é  p o  n e v o ln o m a  z n á  s z v o je  im é  p o d p i -  
s z a t i ,  s z e  z a  p le i n e n i t e j s e g a  c s lo v e k a  d r z s i ,  k a k  o v o g a ,  s t e r i  n i t i  l i 
t e r e  n e p o z n a .  1 t o  s z i  d o b r o  t r b e j  p r e m i s z l i t i  t e i m  b o le ,  á r  v - z d a j 
s n y e m  s z v e i t i  —  z s a lo s z t u o ,  —  j á k o  d o s z t a  l ü d i  j e  t a k s i ,  s t e r i  n a  
s z v o jo  d ü s n o v e s z t  —  e s i j o  n á im r e  m á jo  —  n i k a j  n e m á r a jo  i  n e b o j i j o  
s z e  k - s z i r m a s k o g a  c s lo v e k a  z n o je m  p r i p r á v l e n o m i  b lá g i ,  e s i  b i  n y e r n i  
r á v n o  p r e k u n y e n o  b i l o ,  s z é g n o t i ; n e g o  g ó r  p o n ü c z a jo  s z i r m a s k o g a  
c s lo v e k a  n e v u c s e n o s z t  n a  s z v o j  b a s z e k ,  i  c z é c z a jo  i n o  g a  v le c s é jo  i  
m o r i j o  g a  t a m  g d e  g a  m o r e jo .  P r i l i k e  p a  n a  t o  d o s z t a  m á jo .

Z á t o  s z i  n a j  d o b r o  v - s z r e z é  z a s z a d i  v s z á k i  d o m o v in s z k i  p ö r g a r  
l ü d i  o d l i r a n ü v a n y a  v e l k o  p o t r e b e s in o ,  i  n a j  s z e  n a  t o  o b ü d í ,  k a  d e  
l ü d s z t v a ,  t o  j e  n á r o d n o  o d h r a n y ü v a n y e  i  v c s e n y é  n a p r e j  p o m á g a o  s e -  
t ü v a t i .  —  N a j  s z e  n a d ig n e  v s z a k i  s z t a r i s ,  k a  d e  s z v o je  d e j t e  r é d n o  
i  z - t a k s i m  n á c s in o m  i  t a k  v - d ú g o m  v r e jm e n i  k a k  t ö r v é n y  o d r e d ű j e ,  
d á o  v - s o u lo  h o d i t i ,  g d e  s z e  d e j t e  p o t r e ib n e  z n a n o s z t i  n a v e s í  i  d e  n y é  
l ü b i l o ,  t a k  k a  d e  k a k  o d r a s c s e n i  t e  t ü d i  r á d  c s te o ,  g d a  n y e r n i  n á im r e  
v r e im e  d o p ü s z t í .

T o  c s i n i t i  j e  d ú z s n o s z t  v s z . í k o m o  s z t a r i s i ; á r  e s i  t a k  n e c s in í  
t a k  p r o u t i  s z á m  s z e b i ,  p r o t i  l ü d s z t v i  t o  je  u á r o d i ,  i  t ü d i  p r o t i  d o -  
m o v i u i  g r e s í .  L Á N G  I G N Á C Z .



Hány szántást adjunk a földnek?
(Folytatás és vége.)

Miként okszerű mivelés által, épen úgy el lehet a talajnak a megíté
lését érni hearr.yaUs által is. Ha például a talajt, még mielőtt az telje
sen kiszáradt volna, szalmával betakarjuk, azt fogjuk találni, hogy mig a 
szalmával be nem fedett rész kiszáradt s megkeményedett, addig az, a 
szál matakaró alatt porhanyó, lágy és nedves maradt; ugyanis a talaj a 
szalmatakaró alatt hűvösebb lévén, az alája tóduló levegő is lehűl 8 ennél
fogva belőle a vizpára leverődik s a vizpárával együtt a talajban a szén
sav, az ammóniák és az élony is niegsürüsödik, minek a következménye az, 
hogy a talaj felső rétegében a szerves anyagok erjedésének és az ásványi 
anyagok eliuállásáuak folyamata megindul, vagyis a talaj megkel, minek 
folytán az porhanyóbbá válik, ami lehetővé teszi, hogy abba a levegő mé
lyebben beléhassou s ez által a talaj megkelése a talajuak alsóbb rétegébe 
is lehu/.ódjék.

Ennek alapján tehát a talaj inegkelését trágyával való megbontás 
által is el lehet érni, amit csak kötöttebb talajon ajánlunk. Éppen ily ha
tással bir a talajnak élő növények általi beárnyalása is, ugyanis, ha rajta 
az e czélra leginkább alkalmas lóher, luczerna, bükköny, repcze stb. növé
nyek elég sűrűn állanak, vagyis a talajt tökéletesen beárnyalják; azok alatt 
a melegség s a nedvesség tovább tart, mint a kopár földeken, minek kö
vetkeztében a talaj a növények alatt is éppen ngy megkel, mint a trágya- 
és szálma-borítás alatt; ha azonban a talaj ezen megkelésének előnyét az 
abba belevetendő növény számára meg akarjuk tartani, az esetben a talajt 
a beárnyaló növények lekaszálása után minél előbb, még mielőtt az ki
száradna, le kell szántani.

Az úgynevezett zöldtrágyázásnál is be lett bizonyítva, hogy Dem a 
leszántott zöld növények általi tápanyag szaporodása, hanem tulajdonkép
pen a talajnak ezen növények beárnyalása folytán bekövetkezett megkelése 
az, ami az ily  talajba vetett növények sikerülését biztosabbá teszi. S a ta
lajnak ilyen nemű beárnyalása azért bir oly nagy fontossággal, mivel be- 
árnyalás által még a laza homok és a kötött agyagtalajok megkelését is 
elő lehet idézni, mig ezeknek megkelését mivelés által létre hozni csak az 
esetben sikerül, ha azok igen nagy mennyiségű televéuyt tartalmaznak, mi 
csuk igen ritkán fordul elő, különösen minálunk Tőtságban.

É n most visszatérve a felvett kérdésre, hogy „hány száutásl adjunk 
a földnek ?“ igen természetesnek fog  látszani, ha arra azt feleljük, hogy 
a fö lött a talaj megkelése határoz legtöbbet.

És éppen az az oka, hogy a talaj gyakori szántással bolygatását nem 
ajánljuk, mivel ez a talaj megkelését lehetetlenné teszi, a mely. ha a ta
lajban megindult, hogy ott létre is jöhessen, azt idő előtti ujraszántás által 
megszakítani nem szabad.

Ha ellenben a gyomok kikelése és tenyészése azt felemészti, létrejönni 
nem engedi, az esetben a gyomokat a maga idejében kellő mélységre és 
megfelelő nedvességi foka mellett a talajnak keresztül v itt szántás által 
meg kell semmisíteni, valamint meg kell a talaj inegkelését újra szántás 
által akasztani akkor is, ha az előbb bekövetkezik, mint pedig arra szük
ségünk vau.

Sovány és e mellett még kötött természetű agyagtalajnak a megke- 
lesztésére egy szántás soha sem ehgendő, mivel ily talajnak olyuemü por- 
hauyitását, a milyen a talaj inegkelésére megkivántatik, egy szántással el
érni nem lehet; ugyanis ily  talajban a barázdák egymáshoz, sem a barázda 
fenékhez nem simulnak kellőleg, s annál fogva a talaj megkelését feltéte
lező zártsága a talajnak létre seiu jöhet, miért is az ily  talaj két, sőt bá
róin szántást is követel.

De minden száutásnál a talaj nedvességi állapota bir a legnagyobb 
fontossággal, mert a talaj megfelelő fokú nedvessége nélkül becsületes 
munkát tenni nem lehet. S mindamellett erre még uia is igen kevés gazda 
fordít, kellő figyelmet, mert habár igaz is, hogy e részben az időjárás sok 
akadályt gördít a gazda elé, mindamellett mégis sokat lehet teuni e rész
ben is, ha azt megfelelő figyelemmel kísérjük.

A  talajnak úgy tulszáraz, mint tulnedves állapotban való szántása oly 
hiba, melynek újra jóvátevése a legtöbb esetben hosszabb időt igényel. A 
talajnak megfelelő fokú nedvességére való figyelem, vagyis annak ily  álla
potban való szántásának fontossága követeli 1-ször, hogy az ugartartásuál 
az első, vagyis ugarszántást akkor tegyük, midőn a talajban a téli nedves
ség még oly mérvben meg van, hogy az eke után jó l omlik, mert csak ez 
esetben érhetjük el azután a többi szántással a talaj megkelését; 2-szor 
hogy az aratás után minden földet minél előbb leszántsuuk, mivel ezzel 
óvhatjuk meg a talajnak beárnyalás által létrejött megkelését, amit meg
óvni annyira érdekünkben áll, akár bevetjük, akár nem.

Amint tehát az elmondottakból látszik, arra né/.ve, hogy hány szán
tást adjunk a földnek, általánosan érvényes szabályokat felállítani nem le
het, mivel e fölött mindig a körülmények határoznak és igy a szántási 
művelet helyes végzése miudig ezen körülmény helyes megítélésétől s azok
hoz való okszerű alkalmazkodásától lévén feltételezve, természetes, hogy a 
mely gazda e részben helyesen akar eljárni, annak eme különbségeket fo ly 
tonosan éber figyelemmel kell kisérni. M ARTYANCZI.

A kanczák hágatása.
(„M . F.“ )  A hágatás ideje m o s t  k e z d ő d i k  m á r c z i u s b a n .  Idő

szerűnek tartjuk tellát ez alkalommal figyelmeztetni gazdatársainkat azon 
jelekre, melyek a sárlást elárulják s ekként mintegy figyelmeztetnek arra, 
hogy teuyészhivatásuknak ne álljunk többé útjába, hacsak az állat egészsé
gét nem akarjuk koczkáztatui s valami egyéb czéljaink nincsenek a hága
tás késleltetésével.

Ezek a jelek a következők: A kancza izgatottá lesz, mihelyt idegen hí 
közeledik felé, azonnal elkezd nyeríteni rá s minden áron közel szeretne 
hozzá férkőzni. Eközben szünet nélkül feltartja a farkát, mely ilyenkor 
legtöbbuyire vulva-oyálkával vau borítva, a hátuisó lábait szétterpeszti, a 
vulvája czikázik. (ez ilyenkor dagadt, vörös és forró szokott leuni) s közbe- 
közhe véres nyák és vizel let frecscsen ki belőle.

Mikor aztán a ménhez viszik, uyugodtau eltűri, ha ez hozzáér, a pró
bálgatásnál csendesen viseli magát; szeméből, egész tartásából ki lehet ol
vasni a legmagasabb fokra felcsigázott kéjvágyat s mikor a hímvesszőt be
illesztik, nem hányja le magáról a mént, a mit máskülöben okvetlenül 
megtenne.

De nem miudeiiik kanc/.án igy jelentkezik a sárlási vágy. Vannak 
olyanok is. melyek határozott kedvet nem árulnák el. csak arról tudhatjuk 
meg, hogy niucs ellenükre, hogy a pióbakor csendesen megállnak s nem 
rúgnak, vágnak, harapdalnak, úgy mintha a mént nem akarnák felvenni.

A sárlást az idézi elő, hogy az állati pete a petezacskóbau egészen 
megérett, kifejlett. Ezek a peték, szabad szemmel nézve, csak akkorák, mint 
valami porszem, egy kis hólyagba vau bezárva. — Mikor a pete érni kezd, 
több vér tolul a petezacskóhoz s az összes ivarszervekhez és igy mutatkoz
nak azután a sáriás jelei.

Kelko oviidvi moremo zemli dati?
(Konecz.)

Kak scsednov orajov tak rávnok « zobszéuczanyom lehko zemlo na 
gijbanye nagnemo. C*i denmn 11a példo zemlo prvle liki bi sze poszühsila, 

'• szlámov pokrijemo, bodemo tón szpametüvali, ka dokién zemla, stera je  od- 
krita bfla, sze je poszübsijla. okorna, trda grátala. — tecsász je te pokrita 
zemla pod szlámov prejka. inéhka ino vlazsna osztála; náimre zemla pod 
szlámov je hladuejsa osztála, záto top-o zrák. steri sze je  pod szlamo po- 
pascso, sze je tam razhládo ino szvojo vlago tani povergao ino tiszti túli 
zrák a, steri szó zemlov vn priátelsztvi sze zsuyov vje.Jinyajo ino zacsnejo 
v-nyej delati. sze gijbati. nyou kvasziti ino prejko réditi tou je  tón ona 
sze zacsne gijbati ino z-tén túlom vu táksi sztális sztoupi, ka zrák i l i  lü ft 
globse ino globse vn nyou notri széga ino uyon prejko ino rájo rédi. S/.toga 
tak vídiino, ka sze orátja zemla i te gen« ino gijble, esi nyou z-gnójom 
pokrijemo. tón je  esi gnój po nyei razbrezani do c/.ajta tak Józsi, nego eto 
delo szamo v-krapicsnój zemli preporácsamo. R ívuo vn etaksi sztális nam 
szprávijo óráijo zemlo gyáré szejádvi. kakti: detelicza. luczerna. graoka, re- 
picza i. t. dalé, nego szamo te, esi szemena ne sparamo, nego uyé kak náj 
gosztejse naszejamo; záto ka pod nyimi toplocsa 1110 vlaga duzse trpí, kak 
na goloj zemli, rávno tak kak poil raztepeuim gnójoin ali pod raztepenov 
szlámov; szamo ka esi mi etak genyeno zemlou pod szejádev scsémo zder- 
zsati ino zsnyé haszek zéti. te s/.e moremo pascsiti. kak pouv zsnyive do l- 
szprávimo, nyou lihitro gorzorati pervle liki bi sze zeiula vöposzijla.

l*ri zeléuoj guojidvi, tou je : esi vért zeléno graoko ali zmejsziczo po- 
dórjé, tiidi tou szpainetíijenio, ka nepomore natelko ete zeléni guój nyivo, 
nego tiszta széncza. stero je eto zeleuyé zemli derzsalo — ino tiszta vlaga, 
stera sze je  pod etaksim gosztim sziljom duzse gorderzsála. Etakse obszén- 
czanye zemlé je záto jáko tauácsuo, ár escse rájo pejszecsuo ino krapicsno 
zsilavo zemlou nadigne ino prejko naprávi, stero pa mi ovacsi nemoreino 
doszégnoti, esi jáko obiltio ne gnojimo ali pa obilno trátnicze na nyon ne- 
navozimo, stero oboje delo je  pa mim vu uasoj krajini tesko doprineszti 
záto, ár mi jako doszta zsiluve, okomé pa tiidi lonse zemlé máino.

Ino esi zdaj zse csedeu odgovor scsémo vértoin dati. 11a tou pítanye; 
kelikokrát moremo pod szejádev nyivo zorati ? vszegavejcs s/.amo té od«»ovor 
mámo dati, ka tou od tóga sztojí. kak sze uam je  zemla po órányi gén óla, 
nadignola.

I110 rávno za etoga zroka volo vértom velijmo. ka je nej dobro zemlou 
gosztokrát gronzsati, mejsati, ár szten tálom ne dámo zemli nancs prílike, 
ka bi sze oua mogla genoti. nadignoti. ka je pa vszegavejcs potrejbno esi 
scsémo z-lejpim baszkom vértivati.

Nego esi bi v-pamet zéli, ka travijne, stere szó 11a praji vö vd írilo, 
eto gíbanye zemlé gatijo. te moremo nyé pri czájti zadoszta globoko p.nl- 
orati, telikájse i t.e moremo nyiva z-nouvics zorati, esi v-pauiet zememo, ka 
sze ona prvle gijble ino nadigáva liki vrejinen szejádvi eto zselej.

Szlaboj. losoj pa zsilavoj zemli je edna oraja uigdár n»*j zadoszta, ár 
sze oua vu etuksem sztálisi uigdar ne bode gijbnla pa uadigávala; zakaj 
nej? záto, ka pri etaksoj zemli bráztle edna k-tój driigoj szplój ezój u»*lézse, 
nej zgoraj nej szpodi st. ro je  pa vszegavejcs potrejbuo, esi scsémo ka sze 
nam orátja zemla dobro szkvászi, záto etaksa orátja zemla szigdár dvojo 
ali trojo orajo zselej.

A li pri vszakoj oraji náj vecs od tóga sztoji vu káksern vlage sztálini 
je zemla, ár esi je  nej zadoszta vlazsna. te zsnyov postenoga dela opraviti 
nemoreino. Csiglih vnogi vért na tou nikaj ne dá ino ne merkn. isztina, ka 
nam na to gledocs vrejinen doszta zádive dela. nego záto itak doszta lehko 
vcsinimo, esi na vsze eta pazlijvo szkerb nos/.im<>.

Steri vért szvojo nyivo ali vu jáko sziihom ali jáko mnkrom sztálisi 
orjé, vu nyej tákso falingo vcsiní, stero ne bo.b* nyerni niogoc>e tak hitro 
vöpopraviti. Gda je edua gvüsna vlaga na oráuye gledoucs t.ik jáko po- 
trejbna, moremo poszebno 11a eta paziti: 1-im naj on vért, steri prej l.»ge 
derzsí, nyé te dá gorzorati gda zemla escse povoli zims/.ke vlage vu szebi 
zderzsáva, naj sze zemla za plügoni pr.-czi razszipáva, ár szamo tak lejko 
csáka ka sze nyerni zemla pri driigoj ali trétjoj oraji géné ali zdigne ; ob 
2-im po zsétvi vs/.a sztrániscsa kak náj hitrej moremo po.lorati. ár szamo 
etak obvarjemo uasoj zemli tiszte genyeiioszt, stera je  zisla szilja széueze, 
stero moremo gorzadtrxsati ali bodemo 0110 nyivo szejali ali nej.

Kak sztoga napívjdáuoga vijdimo. na tou gledocs k>-liko oraje moremo 
nasim uvivam dati, sztálne regule neniremo gorpo'Ztaviti, záto da tón od 
vönejsnyi zrokev ino okroglin sztoji, záto sz ráznmen ino szkerben vért 
vszigdár poleg fé moremo iw nati vn delanyi szvoje z. mié, esi scsé ka 11 e- 
bode zobsztom ali szamo z-málim haszkom szvojo zemlou orao ino szémo- 
tania premetrtvao. ár ka je  med rnudom uadigny-ne zemlé tákso rázlocsek, 
ka uadignyenu zemla z-ednoga kebla 10 keblov priueszé, ovaksa pa csiglih 
je trikrát zorána komaj 4 ali 5 kebluiiv, tou vám jász szvojega lasztivnoga 
szpametüvanya náj lezsej právim ino poszvedocsini, ár je  méné na tou g le
doucs preminoucsa letina jáko doszta basznovitoga navcsijla.

M Á R T J  A N C S A  R .

Kobil k-zsrebezom piisesanye.
Kobil k-zsrebezom piisesanye sze zdaj inárcziusa zacsne. — Za tooa 

yolo naprejdámo ete krát ona znaméuya vszém gazdom, stera sze pri kobili 
zkazsüjejo 011 czajt. gda jo  terbej k-zsrebezi püsztiti.

Ona znaméuya szó eta: Kóló la sze trouszi táksega czajta. esi Uiczki 
kony k-nyej priblizsáva. vezaszi zacsne rh/.ati — i na tón je naj szamo k- 
nyemi more pridti. Med tém tóga szkonsz gori/.drzsí szvoj rép pa v-ednom 
vodou piiscsa i te zádnye nogé razkorácseno drzsí nyéni szran joj brgecse 
(pa táksega czajta je otecseni pa hiezuati) pa vcsászi-vcsászi kiváve szliine 
vö bliszkecsejo.

Gda jo  k-zsrehezi piisztiio mirovno dizsi. gda jo  zsrebecz pripüsesanyi 
pridiháva. zse je vö z.s-nyéni oucsi s/.poznati. ka sze harcziva, zsrebcza na 
szebi mirovno terpí. esi sze pa ne harcziva. tega gviisuo dőli szébe sztepé. 
A li pri vszakoj kobili sze harczivauye ne szbazsüje v-tom kejpi. —  Szonjo 
tákse. stere nikaksega zuaniénya ne kázsejo, ka bi sze harczivale, telikájse 
one tak szpoznanio. esi pri probi mirovno sztojijo, ne brsejo, ne grzéjo, tak 
dabi zsrebcza nebi stele 11a szébe püsztiti. —  Koliile harczivauye nadigáva 
nyénn utroba te gda je zse szploj zrela. Gda utroba zacsue sze dozoriti, te 
v-nyéni mehér ui^terni kaplicz ki vi prihája i tou priuása naprej harczivauye.

Harczivauye po rédi 30— 4Ő vör trpí.
Záto ono kobilo, stera sze zacsne harczivati, po harczivanya zacsétki 

za 24 ali pa za 30 vör more k-zsrebezi guati.
Zsrebne kobile je tiidi dobro poszkoteuyej na 9-ti déli k-zsrebezi guati 

na probo, ár szi na vékse ouoga czajta zse iscsejo.
Zserbicze, stere ob perviin pride pod zsrelicza, szi náj bole v-májnsi 

iscsejo. Rodne kobile na véksi sztran zse obpervim osztánejo breje. N a  t*-ti 
dén vszakí* kobilo trbej na probo guati tecsász, dokecs na szébe pasztí; esi 
d vak ni t zsrebcza dőli sztepé, je znaménye, ka j** breja.

N 'ateiiia kubila tou segon uiá, ka kelko stecs fárti jo zseuéjo k-zsreb-



Ekkor aztán a hólyag, melyben a peték vannak, mindinkább nagyobb 
lesz, vcgre szétpattan s a peték u petevezetőbe kerülnek. E  pillanatban az. 
ha a him-inaggal érintkezésbe jön. megtermékenyül s uj egyed képzésére 
szolgál. Ez az idő a sáriás idejének a közepére esik. A s&rlás ívndeseu 
3(i— 48 óra hoszszáig tart.

Ennélfogva h.igatásra azt a 24. vagy 30 órai időközt kell használni, 
ntely a sarlási előjelek után mindjárt bekövetkezik.

Auyakauczák. elles után. rendesen a kilenczedik napou újra Háríthatnak 
s ekkor mindjárt mén alá kell vinni.

Fiatal kauczák. melyek első Ízben lesznek fedeztetendők. leginkább 
májusban sáriinak. Termékeuy kauczák legtöbbször már az első bágatásra 
vemhesek lesznek. A már fedezett kauczákat minden 9-ik napon újra meg 
kell prőbaltatui a ménnel mindaddig, inig csak felveszik. 11 i két-zer wry- 
másiiraii levetik a mént, az már annak a jele, hogy a kaucza vemhes, ami 
ha mindig nem is, de szabály szerint úgy szokott lenni. — Sok kanczának 
meg van az a szerencsétlen természete, hogy ha többször alávezetik, sem 
veszi fel a mént; ezért van az állami méneknél a fedeztetés száma 7-b<-u meg
állapítva. Aiuig pedig a mén megválasztását illeti, e tekintetben nagy elővi- 
gyázattál kell eljárnunk. Jót jóval, hasonlót hasonlóval kell párosítani. A 
A .jó t jóva l- kifejezésnek itt az a jelentése, hogy mindenekelőtt csakis ki
próbált. jó t-nyészkanczákat kell fedeztetni, mert a szülők hibáit átörökli 
az ivadék. És pedig a kaucza könnyebben átöl'ökli ama hibákat mint a 
niéu; hogy a lótenyésztés, minden óvintézkedések daczára sem halad előre, 
aunak nagy részben a rósz tenyészkanczák tartása az oka.

„Hasonlót hasonlóval* —  ez szintén nagyon fontos körülmény. Sokan 
valóságos virtusnak tartják, hogy apró kanczaikat uagv hatalmas ménekkel 
fedeztetik. Ezeknek az uraknak legelőször is meg kellene ám gondoiuiok, 
hugv ott. a hol kis lovak vannak, a táplálkozási viszonyok korántsem olya
nok" hogy nagy, erős lovakat lehetne tenyészteni.

Igaz, hogy a csikó rendszerint anyja nagyságát örökli át s ez nagy 
szerencse, a mi épenséggel rém unnak a ferde észjárású gazdának az ér
deme. Itt-ott azonban az apa termetét örökli a csikó. De ugyanekkor az 
el léstől is sok függ. íg y  például az erősen kifejlett, nagy csikót, gyenge 
kis anyja napvilágra sem hozhatja; e miatt vagy a csikó, vagy az anya, 
vagy pedig mind a kettő életével szokott lakolui.

Az a c-ókó. mely anyja testéhez viszonyítva, nagy és erős, tulajdon
képen mégis csak gyengén vau kifejlődve s az ilyen természetellenes nagy
ságú csikó sokkal jobban ki van téve a csikóbetegségek minden fajtájának.

De feltéve, hogy a várakozás ellenére is kilábolja azokat a nyavalyá
kat, akkor iueg az a kérdés merül fel. hogy ugyan mi lesz abból a loból 
az olyan silány, nem nekivaló takarmányon? Mert felnyúlik ugyan, magas
nak elég magas lesz, de ezer közül 999-nek keskeny, gyenge lesz a szügye, 
a labai magasak, karosnak, finomak lesznek ugyan, de a feje aránytalanul 
nagyra nő s azért aztán olyan „busongó*, értéktelen jószág válik belőle, 
hogy szánalom lesz még csak ránézni is . . .

Sok gazda nagyon megjárja azzal is, hogy a fedeztetési-dij nagyságá
tól hiszi ffiggeni az üdvösségét, s abban a jámbor öntudatban ringatja el 
zsugoriságát, lioay háromemeletes házat vehet Pesten azon az egypar forin
ton. a mit- itt megtakarít; p dig lehetetlen, hogy ne hallotta volna már azt 
a közmondást, hogy „olcsó húsnak hig a leve.*

Helyi és a idéki hírek.
—  L a p u n k  á p r il  hő  1-jévet a I l  ik  évnegyedbe lépvén , tisz

telettel kérjük  azon tisztelt előfizetőinket, akiknek előfizetése m árczius  

hó ve iéve l le já r, annak kellő időkén va ló szíves m egújítása- és a hát

ra lékoknak mielőbb leendő beküldésére, hogy a lapok  ke llő  m enny i- 

jégében va ló  nyomtatása és szétküldésében fennakadás ne történ jen .

— A já n d é k .  Széchenyi Tivadar gróf, országgyűlési képviselő a mu
raszombati tani tó-kör utján 50 frtot juttatott a szombathely-egyházmegyei 
tanítóknak egyesületi czélokra.

— E m berh a lú l le lt  a  vége eg.v k o r e m n i  összeveszésnek.
Bertalauics -József és Fiiszár Forencz szkakóczi lakosok korcsmái szóváltá
sok miatt m -güílegelték egymást, de ezt Bertalauics József elégnek nem 
tartva, eltávozott s leste ellenfelét, ki szintén bottal volt felfegyverkezve. 
Vesztére kereste az újra összetűzést., mert első ütésére oly visszaütést ka
pott, hogy a súlyos sérülés 3 nap alatt halottá tette. F iiszár fogva van.

— Ugyan e héten egy csernelőczi czigányt, H o rv á th ” Józsefet 
kellett gyanús elhalálozása folytán orvos-rendőrileg bonczoltatui. Á llító lag 
ismeretlen tettesek s z ú r á s a  következtében halt meg.

— Szép tavaszi n a p ja in k  vo ltak  a múlt héten, mit nem azért 
újságolunk, mert korai volna, hanem mert a napfény felébresztette a gyü
mölcsfák és gazdák egyik nagy ellenségét — a h e r n y ó k a t  is. Úgy tud
juk, van megyénknek egy szabályrendelete, mely birsággal sújtja nemcsak 
a ták tisztogatását elmulasztó gazdákat. — de az ezeket fel nem jelentő 
községbirákat is. Jó volna ezeu rendeletet újra kihirdetni a községekben, 
mig nem késő.

— A  m a g a s  k o r m á n y  a Muraszombatban felállítandó kisded- 
ovoda évi szükségleteinek fedezésére 399 frtot volt kegyes kiutalni. Ugyan
a fennti czélra a megyei kisdedóvó-egylet pedig 100 frtot adományozott. __
Ily  pártfogással hisszük, hogy még f. év május vagy junius hóban meg
nyílik kisdedovodáuk.

— A  „ M u r a s z o m b a t i  k i s d c d ó v á - e g y le t * 6 választmánya elha
tározta. hogy a jelen leg is kisdedek nevelésével foglalkozó Gergár F. kis
asszonyt fogja a felállítandó kisdedóvóba óvónői minőségben alkalmazni, ha 
a kívánatos képesítést leteszi. —  Az ovoda helyiségéül pedig jobb hiányá- 
bau Fasching J. pénztárnok ur jelenlegi lakhazát bérelte ki.

— V a s m e g y e  g a z d a s á g i  e g y e s ü le t e  által f. hó 29. és 30-án 
Sárváron rendezendő vetőgép-verseny őszre lett elhalasztva.

~~ I*ana.«*z é r k e z e t t  h o z z á n k  a 90. és 91. számú utkaparók e l
len, hogy útszakaszaikra mi gondot sem fordítanak, — továbbá egy kére
lem, hogy megyei főmérnök ur becses figyelmére méltatná a kercza-macs- 
koczi ut von a lt ,—  továbbá, hogy ( i t t  k ö v e t k e z n é k  n é g y  m á s i k  f  e 1- 
» z ó  H á l á s )  . . .  de uualmas volna a folytonos panaszkodás; mi megke
restük mindezen tárgyakban az utbiztos urat s hisszük, hogy e bajok orvo
solva lesznek — a szolgabiróság utján is.
, M u r a s z o m b a t i  c s e n d é le t .  Nem a rendes dolgokról szól az
enok, hanem a legújabb időben lábra kapott k é s e l é s e k r ő l .  Eddig az 
ilyesmi szokatlan volt nálunk —  ez után úgy látszik napi rendre kerül, 
hála legyen a bornak és korcsmáknak. E Léten csak két egyént szúrtak

eKy este. Kercsmár Nándornak 32 czentiméteres, Péterka Jáuosnak 
’> Ceutiineres hasítást eszközölt hátán és karján mulató pajtása a mlade- 

tóT  ' ^ ' 'k ó  X  , m ig ennek segítője Sokaj I. csak bottal ütötte a séríil- 
eket. No csak rajta! vidékünk maholnap úgyis igen szép hírre vergődött 

megyeszerte.

ezi, ga tip pűszti na szebe, za tóga volo na eduoga orszácskoga zsrebe/a 
prule szamo 7 zsrejbet.

Pri pliscsauji moren,o pariti. ka Telke doliro k.ibilo k-velkomi dob*
romi zsrebezi plts/timo. ár ...........  ka mladina od ti „/.tori zadobí dober ali
biifnn <0* 111. Sípodolinii kobilo arpodobnim r..r be/.om pil c-o|m.,. ar esi na 
inai,, kobilo plta/timo velkoga larrbtma. ar.e /.mi /.gudil , ka s/.e kobila pri 
koteiiyi j Urdu moxla risiti üserbéta, í lak obádvá pr.jd t i .  na drfi.n sátrán 
tan Kde ja máin zsivina, tan je  tlidi m do Itrin.-, Telki ko iV pa do./.tli uilivaa

Tisato /.serbe, steril je 11a Telikoiln.o s/.tran od kobiie, od stere szó jo 
szkotilo — rasziocsuo.je Midi pod vecs betegov vizei no.

I esi glih tákso /.serbé s/.e po letaj es/.ej b-tegov s/.recsna vö.zkopa,
ka de zsuTega na lagojoj krmi V Na Ti zikn gori zraszté.  ...... ed je/.ermi

l1 “ *  ilt'"l>ell pa sziaI) sin,ok. — llogé szó bar velke pa faiue. ingó 
glava nyelni 11a vékse jako Telku zraszté i záto je „,,o zserbe vszigdár zsa- 
losztnn, i nigdár nikse ez-jue néma, ár je tuzsno na nyé gléduli.

Doszta ga/.doT s/.e zapela ka za Telke plácse Tolo ne piíscsajo k-dnb- 
rnn zarebczoin. nego k-táksimi, steri szó mij falej. pa je uetnogouese ka 
vszaki gazda uebi zuao, ka tál meszou lagojo zsupo tuá.

Doniácsi i zvünszki glászi.
— Nasi novin p e r v i  f e r ta o  ve lk o g a  t r á v n a  (á p r i la )  d ő l i  p r e -  

tecsé j  zacsne sze te  d r ü / i  f e r t a o ;  zá to  o p ro s z im o  o u e  p ostene cs te - 

n y á re , s te r im  v a p r e jp la c s n lo  e te  m eszecz s z le d n y i d é n  d ő l i  p re te c sé. 
n a j o n i  v u  d osz fo jn m n  v r e m e n i v a p r e jp la c s ü lo  p o n o v i jo , n e j k a  h i 

n o v in  s ta m p a n y e  i  v ő p o s ila n y e  z a m n d n o s z t te rp e lo

— S e u k .  Széchenyi Tivadar gróf, orszacskogagyüh-jsa követ szó 50 
hraniski darüvuli szombathely-egyházmegyei skolnikan za drüzsbo szárán.

— N x m r t jo v  kzo  j e  d o h o n e w u lo  pri ednom krcxineuom bitji. Ber- 
talanics József i Fiiszár Ferencz z-Szkakovecz szta sze v-kresmi szvadila, pa 
je eden driigoga dobro zrogátr.0, ali Bertalauics József je ztém nej bio za- 
dovolen, nego odisao je pa je Fiiszár Ferencza na ponti csákao, steri je Midi 
/.botom sou priti doumi. Bertalauics József je na szvoj kvar csukán na szvojga 
nepriátela, ár kak szta sze vkiip vdáriia, hliszár F« reuez je Bertalauics Józsefi 
táksi vd.irecz dao, ka je Bertalauics József za tri duij inogao mrejti. F ii
szár je  zse uotri zaprejti.

— I v-etoni tyédni je trbelo v-Csernelavczi H o r v á t h  J ó / .s c f czi- 
gáua 8/Jüzsbeni sztráni gori rezati, ka ga je Midi uikak tak drapno, ka je 
v-tisztom nirou.

— ^ • p r e in i i i o u e s e in  t y é d n i  szó jáko leipi topli dnévi bili. stere 
uedejvamo zato v-uovine ka bi pred czajtom bili, nego záto. ka szó té topli 
dnévi zse gous/.ancze gór ozsivili, stere známo, ka szó drevji jáko velki ne- 
priátelje. Poznamo eduo vármegyöszko reudelüvanye. stero nej szamo tiszte 
verte birságiva, steri vu szvojem ogradi drevje od gouszauez ue szpuczajn, 
uego i vszakoga veskoga rihtara, steri tiszte gazde, steri ue puczajo, pri 
biroviji nntri ne tonzsi. Dobro bi bilou tou reudelüvanye escse eduouk vö 
zbognyariti. ár je  escse nej keszno.

— N a  szobocska máié deczé ovesárnieze ( s o u lo )  
s z t r á n i  j e  v is e s n y i  v o g e r s z k i  k o r m á n y  n a  t ű  s z t r a n  z a  p o m o u c s  
300 rainski d a o ,  t a k  r á v n o  n a  t ó n  je  v á r m e g y ő v  100 raniski 
d a o .  —  S z t á k s o v  p o m o c s n y o u v  n i í s z l im o ,  k a  s z e  t á  s o u la  e s c & e  l e 
t e s z  —  m á ju s  a l i  j u n i u s  m e is z e c z a  —  le j k o  o d p r é .

—  Szobocska máié deczé o v e s á r n ie z e  d r f l s t v a  s z t r á n i  j e  
d o k o n c s a n o ,  k a  la n ,  t a k  k a k  d o s z e jg a  m a o  d o  G e r g á r  g o s z p o d ic s in a  
d o  v u c s i t e l k i n y a .  e s i  n a  t o u  g le d o u c s  s z e b i  z a  t é  s z t r a n  p o t r e j b n o  
s z v e d o e s a n s z t v o  s z i  s z p r á v i j o .  S o u la  z a  d e c z é  s z t r a n  d e  p r i  g u s z p o u  
F a s c h i n g  J á n o s o v o j  l u z s i ,  z a  s t e r i  s z t r a n  j e  u y u v a  h iz s a  z s e  t ü d i  
g o r i  z é ta .

—  V asvár megy öva vértna drüstva s z t r á n i  e te  m e j -  
s z e c z  2 9 -  i n o  3 0 - t o g a  d n é v a  S á r v á r i  d á n o  s z e já d e v s z k o  p r t g l e j i i v a n y e  
j e  n a  je s z a n  d a lé  o d já n o .

— T o i s b a  j e  u o t r i  p o s / lá u a  na 90. ino 9 l-ga  (vegmachera) 
pouti poprávlenoga szlüzsbenika, ka szvoje czeszté uikaj vrédi ne derzsijo, 
nadale kabi várnipgyöszki inzselejr véksoj szkerbi ino pasz ki derzsali kercza- 
macskouszko czeszto, od öve ponti bi sze uan vnouzsalo sze touzxiti, za 
steroga volo szmo goszpon utbiztosa proszili, ino vüpauye mámo ka pouleg 
tóga pri politiskoj biroviji zadovolscsiuo dobijmo.

— M u rH K x o m h a t v á r o s n a k  e bó 2ü-án é? 23-án két felette ér
dekes közgyűlése volt. A z első ama „h i v a r o s  k ö z g y ű l é s *  folytatása: 
jobban mondva az ifjú óriások küzdelme az öregek ellen. Eredménye ugyan 
nem lett —  de majd lesz. A sok érdekes tárgysorozatot ezúttal —  helyki- 
mélésból, s mert felső hatóság elé is kerül —  majd mindeuik — nem so
rolhatjuk fel, de nem is közérdekű a járást avagy a megyét illetőleg, — de 
nem hallgathatjuk el a volt városbiró Faschiuger József ur felszólalását a 
„ s z á m a d á s o k * ,  „ n y u g t a  k“ -at illetőleg, hol ő  kit előbbi hirüuk miatt 
mások gyanúsítottnak, a bajok okozójának akartak kiolvasni, maga kelt a 
a jelenlegi rendszer mint a régiek folytatásának védelmére, kijelentve hogy 
„azt a közgyűlések az ő idejében is igy szokták volt elfogadni* —  —  te
hát ez sem lehet rósz. Pedig rósz. De egy igaz lelkű ember mondása mégis 
megtalálja az utat arra: hol lehet a hiba! Szerintünk a képviselő testület
ben volt és van ma is, s az úgynevezett e l l e n z é k n e k  mai jóakarata 
legalább is kétes értékű, midőn oly hosszú időn át hallgatott.

A 23-iki gyűlés —  mely Pollák Pongrátz szolgabiró elnöklete alatt 
tartatott —  csak annyiban volt városi gyűlés, hogy a „ h e l y i  p o l g á r o k *  
és a „ k ö z s é g *  érdeke volt egymással szembe állítva. Regi jogon Mura
szombat úrbéres polgárai vásár és egész éves korcsmái jogot gyakoroltak 
a földesúri jo g  mellett. Az egész éves koresmajogukat egy egyez'óg folytán 
félévesre szállították, de a vásárjogot megtartottak s élvezik ma is évenkiut 
maguk közt felosztva a jövedelmet. Volt idő — a Bach korszakban —  mi
dőn ez a jövedelem uem volt felosztva, de összegyűjtve (kiuek a javára?) 
hanem az alkotmány helyreálltával az érdekeltek a „politikai község* köz-
benjötte nélkül felosztották maguk k ö z t ------------ a magukét, mint a többi
regále-tulnjdonos a mint szokta tenni a magáéval. Ez hattere ugyan a gyű
lésnek, de mégis a való léuyege, mert a tárgysorozat nyíltan kiirt pontja 
az lett volua: a Muraszombat iniut „ G e m e m d e *  nevére telekkönvvileg 
felvett terek kiuek, avagy kiknek vaunak birtokában s hol lehet az a te
rület, mi az úrbéri egyességben, miut j e g y z ő i  i l l e t m é n y  kiadatni igér- 
tetett a földes urak által avagy talán ki is adatott?! No hogy nn lett en
nek a gyűlésnek az eredménye, azt egy hamar leirui nem lehetne —  de 
hogy az ügy érdemében nincs más eredmény, mint a „polgárság* — és a 
többi „lakosság* teljes meghasonlása: azt már tapasztaltuk.



__ A p r i l  h ó  lü í- iU e  igen fontos határidő mindazokra nézve, akik
a  jövő évi országos képviselő-választáskor jogaikat gyakorolni kívánják. — 

Tudva levő dolog ugyanis, hogy a jövő évre érvényes választói névjegyzék 
ez evben lesz összeállítva és hogy e jegyzékbe csak azok vétetnek fel, kik 
múlt évi adójukat f. é. ápril hó 15-éig kifizették. Igyekezzünk tehát adó
tartozásunkat a törvény-szabta határidőn belől lefizetni: hogy eme legszebb 
polgári jogunk gyakorlásától el ne essünk.

__ X  m e g y é b e n  volt egy derék levéltárnok, kinek sok jó tulajdon
sága mellett az a nevezetes gyengesége volt. hogy reszketve ült le olyan 
asztalhoz, melynél tizenháromra volt terítve. E miatt az öreg urat nagyon 
üldözték; de hiában, csak nem tudott győzelmeskedni önmagán, inig végre 
rákényszeriték, hogy a tizenhárom együttülő embernek nevét Írja fel s egy j 
év leforgása alatt meggyőződhetik, mennyire igazolja magát a megrögzött 
élői télét? Leginkább üldözte őt az egyik főbirő, kitől már irtózott is és 
mégis az vette rá, hogy 1-filt a tizenhíromra terített asztalhoz, s az ott 
ülők neveit pontoson följegyzé. Egész éven át leste a névsort, ha egyik be
teg volt, agyonrumegte magát főleg ha önmaga lőu beteg. Azonban sze
rencsésen keresztfilélte az évet, senkisem halt meg az utolsó napig. Az iro
dában észrevehető hetükkel volt feljegyezve a nevezetes határnap, az utolsó 
napon már csak a déli tizenkettő hiányzott, hogy egy perczig ki legyen 
számítva az év, s midőn a tizenkettőt harangozzák, örömmel ugrik fel, hogy 
kedves élete párjának bejelentse, hogy előítélete megc/.áfolva van. bekiált a 
másik szobába: .Gyere be te anyjuk!" — „Mi baj édes öregem?“ — , Va
lami fontosat akarok mondani." —  „Épen én is akarok mondani valamit,"
— mondja az asszony. —  „Jót?" — „De bizony rosz.at, édes öregem." — 
„No, úgy te mondd el a magadét, majd elütöm én azt. egy jóval." —  „Gon
dold csak — mondja az asszony —  a főbírót ma 11 órakor megütötte a 
gi,ta « — A levéltárnok elhalványult s utóbb meg fohászkodva mondja : 
„Hiában! a tizenhárma* szám mégis csuk szerencsétlen!"

Nyílt tér*
— K ö h ö g é s  pilon S eb  m i d i  L -fé le  n iIfA  m ell-bon bon ok

ajánlhatók, melyeket Muraszombatban A s c h e r  B. és f i a  czégnél kaphatni-

* E rovat alatt köziöttekért nem vállal felelőséget a ÍSzerk.

H eti-n ap tá r
1886. évi múrczlus hó 28-tól április hó 3-ik napjáig.

Hét napjai
! Katholikus 
i és protestáns nap-

ViiMáriiap 28 (  5 O ru li
Hétfő 29 \ Cyrilus
Kedd 30 : (juirill
Szerda 3l j BelijaiU
Csütörtök 1 Hiiko
Péntek 2 P. Ferencz
Szombat 3 i Richárd

I d ő j á r á s

p. délben 
változó 

idő. csípős 
hideg, 

változó, 
havazás,

köd.

Hold fényváltozásai

Naphossza 1-éu : 12 
óra 46 perczkor. 

Aprilban a nap 1 órá
val és 35 perczczel nő.

H irdetések.
C X X X X X X X X X X X X X X X X X X X N  

H á z - e l a d á s .  Q
Valletta vész községben, 4 kilométer Muraszombattól (O lsn itz )Q  

Sés Regedétől 7 kilométernyi távolságban s a tőpostauton álló litíz,£\ 
(g a zd aság i épü let-, hozzátartozó k ore *n iá lta lá s i jo gg a l. ne-X  
Cmes gyümölcsöt termő szép gyüm ölesősse l, valamint I I hold  
/| ] öliiyi Jól term ő rét t-s szántófö lddel alulírott szabad kézből* '  
Jeladom s azt az olcsó fizetési feltételek folytán minden venni számié 
^kozónak a leglelkiismeretesebhen ajánlhatom.

Bővebben értekezhetni vagy nálam alulírottnál, avagy F i s e l ih o f ,  
^ l . a jo s n á l  Rogasóczon. R e c h n i t z e r  R o z á l i a

Bécsben,
II. kér. Praterstrassc 26.

I I  izsa-<Ml á va n ye.
Vu Vaiicsavész vészi, 4 kilométer od Szobote i od Radgonye 

kilométer dalecs, na orszacskoj czeszti lezsécsa lii/.sa. verszt va- 
tlira inba , k-ezujderzsérsi koresm eiiszk i ju s , szadoveni » g  
(ra esek  ino 4 plügov 886 [ )  klaftrov dobro rasztéesi trávn ik  
r ö rü lje  zem lé jász odszpodi podpiszani za fái czejno odávam.

Sto küpiti scsé, naj pri meni, ali pri F i s e l ih o f  L a jo s i  \ 
^■CuKHsArzi sze zglászi. Rechnitzer Rozália

v-BecsI,
(95. 3—2) II. kér. Praterstrasse 26.

X

H ra in e r  .Iános
k á r p i t  o s  é s  d í s z í t ő  IS e g  e d é h e n,

Murgnsso 185. sz.

ajánlja magát a  n .  é . k ö z ö n s é g n e k  i n in d e n n e m a  butor- és korlát 
munkálatok, v a l a m i n t  ágybetétek, matráczok, ablak
vánkosok, függönyök é s  ablakredönyök e lk é s z í t é s é r e .  —  
E l v á l l a l  m in d e n f é le  javítást é s  a z t  a  l e g g y o r s a b b a n  é s  l e g o lc s ó b 
ban e s z k ö z l i .  —  N a g y  v á la s z t é k a  e g y s z e r ű  é s  le g f in o m a b b  sző
nyegeknek. (96. 1— 1)

Csipke-függönyök t i s z t í t á s -  é s  f e l h ú z á s r a  e l v á l l a l t a t n a k .

31,5 83. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közliirré 

teszi, hogy Fürét Jakab muraszombati lakos végrehajtatóuak Ib-nezik Mik
ién tótmoráczi lakóé végrehajtást szenvedő elleni 80 írt tőke-követelés és 
járulékai iránti végrehajtási ügyében u szombathelyi kir. törvényszék, a mu
raszombati kir. jbiróság területén lévő Tótmorácz, község határában fekvő s 
a tótmoráczi 23. sz. tjkvben felvett A. I. 1 — 7. 0— 11. sorsz, és 44. há/.sz. 
f „ telekből Benézik Miklóst illető 7 »« rész jutalékra 1003 fi t, —  a 124. sz.

tjkvben felvett A. f  alatti 352. hsz. hogy vámbirtok bői ugyanazt, illető 7„  
részre 12 Irt —  és a 3(1. hsz. s/ámn hegyvámbirtokból ugyanazt illető ' u 
rész re 108 frt kikiáltási árban az árverést, elrendelte és hogy a fennehb 
megjelölt, ingatlanok az IN .Sö. f v i  ü p v i i  h ó  X. n a p já n  délelőtti 10 
órakor Tótmorácz. község birájauak házimái megtartandó nyilvános árverésen 
a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni számiét o/ók tartoznak az, ingatlanok becsárának 10 száza
lékát vagyis 10 > frt 30 krt. 1 frt 20 krt. és 10 fr t 80 krt készpénzben, 
vagy az 1881. 60. tcz. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított, és az 1881. 
évi november 1-én 83.33. sz. a. kelt igazságügy mi ni sieri rendelet 8. §-ábau 
kijelölt, óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 
1881. 60. tcz. 170. í*-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elő leges el
helyezéséről k iá 11 i tót t py.il bálys/.erü elismervén vt a t szol gál tat ni.

Kelt Muraszombatban, a kir. jbiróság mint tkvi  hatóságnál 1885. évi 
deczember 24-én. AGUüTICH PONGítÁCZ, kir. jbiró.

\ Tisztelettel alulírottnak vau szerencsém a u. é. kö/.önség tndo- 
t  mására hozni, hogy Regedében a Főtér I l i .  sz. alatt

érez- és fakojiorsóliat
^raktáron tartok é azokat a legolcsóbb araion elárusítom.
)  T isztel,ttel Seinlitsch János.

Z-postüvanim podpiszani na znánye dám, ka vu R idgonyi na * 
\velkom plác/.i pod 1.4. nunierov

v- lüifcrnc ino leszcnc skrinye
Yfuaprávlene mám ino té za uájfulejse czejno odávam.
w  Semlitscli János.

ó-őséé. s, Fóihirilctiuény.
A muraszombati kir. járásbíróság mint tkkvi hatóság közhírré teszi, hogy 

özvegy Sipos szül. Novak Katalin bárkóczi lakos végrehajtat ónak Bálifi József 

musznyai lakos végrehajtást szenvedett ellen 74 frt. és 45 frt tőke és járu

lékai iránti végrehajtási ügyében 2834 85 számú árverési hirdetményben a 

musznyai 8. tjkhen felvett A I. 1— 7. sor és 18. hsz. számú *# telekből Iiánfi 

Józsefet illető részre 1472 frt kikiáltási árban Műszava község birájáuak 

házánál 1886. évi á p r i l  h ó  O. napjának délelőtti 1<» órájára kitűzött árverés 

az 1881.60. tcz. 167. §. értelmében Bálifi Mátyás musznyai lakos végrehajtató 

érdekében és 150 frt tőke követelése és járulékai kielégítése végett meg

tartatni fog.

Kelt a muraszombati kir. jbiróság telekkvi hatóságnál 1886. mártius 6-án.

AGUSTICH PONGRÁC/, kir. járáshirú.
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•  Mária-czelli gyomorcseppek, 8
8•
8
8
8

jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
\  talmai ellen, és felülmúlhatja]) az étvágybiáuy,

\  gyomorgyengeség, rósz szagú lehellet, szelek, sa- 
-í-ij vanyu fel böfögés, kólika. gyomorhurut, gvomor- 

ógés, hugykő-képződés. túlságos nyálka-képződés.
; sárgaság, nmlor és hányás, lőfájás (ha az a gyo- 

mórból ered), gyomorgöics. székszorulat, a gyo
mornak túlterheltsége étel és ital által, giliszta. 

k *'a, lép- és nuíjbetegség, úgyszintén arany-eres bán- 
, r t (l ^  falinak ellen.

E gy  üvegcse ára használati uta- 
sitással együtt 35 kr.

Központi széf-küldési raktár nagyban és kicsinyben: ^

I? 11 A I)Y  KÁROLY S
„az ő rangya lhoz4* czimzett gyógyszertárában K rc in z ie rb r ii, A

^  Morvaországban.
Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,1*

^  valamint az ország uiimlen gyógyszertárában. (45. 52—45)

H a m b u rg i  árjegyzék-ltivoiint lióvóról stb.

K öíS ia t^ea* é s  € '« .  H t u u l i n r i '  áruszállítása
ajánlanak mint ismeretes, a legolcsóbban, posta utján, posta- és csomagolási üij men

tesen, utánvét vagy az összeg előlege* beküldése mellett :
K á v é t  5  kilós zsákokban 10 vám font. A ra k  o. é.

Bnliia, jó  i z i t ................................ . 2.90 Aranyjáva, kiv. finom, enyhe . . 
Java, zöld, erős, delic. . . . -

. 5.10
Kin, tinóm, e r ő s ............................ . 3.30 . 4.95
Hantos, bótizelő, z ö l d .................. . 3.70 l’ ortorieo, jó szagu, erős . . . . . 5.25
('liba, zöld. erős, briliáns . . . . . 4.10 Java, tömött, kiv. linóin, delic. . . . 5.87
(lyöngy-Moeca, afr. val. tüzes . . . 3.90 (■yöngykávé, kiv. tinóm, zöld . . . 5.30
Dolliingo, igen tin. enyhe . . . ,, . 4.65 l'lantage. jó szagu, briliáns . . . . 6.20
( ’anipinas, légiin, bűtizető . . . . . 4.N5 Menailo, kiv. tinóin, nemes . . . . 6.30
Ceylon, kékes-zöld, erős . . . . . 4.85 Arnbs-Mocen, legnemesebb, tüzes . . 7.20

Kedvelte/ kávévegyiilékek különböző árakon 2- 2 iuinóségben 5 kilónként.
Chinni thea elegáns csomagolásban ' „ kilónként kr. 7íl, 95, |.15, 1.70,2.30, 2.85, 3.15 atb.

mint ho/.zácsomagolás alkalmatos. (86. 18 — 9.)
Tliea két kilón aluli mennyiségben 30 krral drágább, 

l a m a i k a  r h n m  hl 4 liter . . M atjes  )  portóment. la 5 ki. hord. 2.05
J d m c l IK d  I I l i im  ,ii;nientcseu . 4 ..0  l f l lu,rilipek , „ külön bordó 2.60
p a v ía r  díjmentes 2 kiló nettó . . . 4.15 Asztali r iz s )  5 k iló k é n t ............... 1.25
^  enyh. eg. „ 4 „ „ . . . 7.50 l ’ crl-Sago )  portoinentcs . . . .  1.85

Minden egyenesen Hamburgból. Teljes árjegyzékek ingyen, portodijraontesen.

N y o m a t o t t  G r ü n b a u m  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n .
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